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			Sinopsis

			 

			 

			 

			 

			 

			A pesar de que nos defendamos más o menos en francés, todos, en mayor o menor medida, tenemos dudas a la hora de elegir la palabra, expresión o construcción adecuada de una frase.

			
				▪  ¿Cómo debe decirse: j’ai venu o je suis venu?

				▪  ¿Es mejor comer du poison o du poisson?

			
			 

			Estructurados en forma de pregunta y respuesta, se trata una gran variedad de temas: escritura, puntuación, verbos, preposiciones y partículas, expresiones, construcción de frases, corrección y estilo…

		

	
		
			 

			Presentación

	     

			 

			 

			A la verdad llegamos dudando.

			MARCO TULIO CICERÓN

			 

			 

			 

			« Le doute est le sel de l’esprit », decía el filósofo, periodista y profesor francés Émile-Auguste Chartier, Alain (1868-1951). Si bien la duda fue siempre considerada por los filósofos como una puerta hacia el conocimiento, es llamativo que un profesor incite a sus alumnos a cuestionar y a dudar. Alain ejerció de profesor en clases preparatorias literarias, donde enseñaba a sus alumnos a pensar y a dudar; así, siguiendo su estela, confiamos en que Las 500 dudas más frecuentes del francés sea una puerta hacia un mejor conocimiento de esta lengua.

			Para presentar Las 500 dudas más frecuentes del francés podemos empezar respondiendo a algunos interrogantes: ¿A quién va dirigido este libro? ¿Por qué un libro de dudas? ¿Por qué 500? ¿Por qué frecuentes? ¿Qué tipo de dudas se plantean? ¿Qué criterios se aplican para resolverlas? ¿Cómo se organiza cada duda?

			 

			 

			¿A quién va dirigido este libro?

			Este libro va dirigido a los estudiantes noveles, y no tan noveles, de la lengua francesa, pero más concretamente a una persona hispanohablante. Podríamos haber escrito este libro en francés, pero esto hubiera dificultado el manejo del mismo por parte de una persona que se inicia en el uso del idioma. Al estar escrito en español, este libro puede ser utilizado por el usuario hispanohablante con total autonomía.

			Ciertos errores provienen del desconocimiento de la regla, pero muchas equivocaciones surgen por la interferencia entre la lengua materna y la lengua que uno está aprendiendo. Así, muchas de las dudas que plantea la obra corresponden a dudas típicas de los hispanohablantes. Bien es sabido por los profesores de idiomas que cada persona se enfrenta con unas dudas u otras, desde el prisma de su propia lengua materna.

			 

			 

			¿Por qué un libro de dudas?

			En la misma colección de ESPASA ya se puede encontrar Las 500 dudas más frecuentes del español y Las 500 dudas más frecuentes del inglés. Por lo que tenía sentido completarla con el idioma de Molière. El objetivo principal de este libro es contestar a las preguntas y resolver las incertidumbres que se presentan a los estudiantes y usuarios de la lengua francesa que quieren expresarse de manera correcta.

			Entendemos el aprendizaje de un idioma como un proceso activo en el cual el estudiante reflexiona sobre sus conocimientos. En un momento u otro, todo usuario se enfrenta con preguntas y dudas sobre el buen uso del lenguaje que le impiden comunicarse con fluidez. Duda entre una forma u otra, una palabra u otra, etc. Por ello este libro se plantea esas mismas dudas y les da una respuesta clara y rápida, basándose en las normas en vigor, privilegiando la estructura de la duda en forma de alternativas y variantes.

			 

			 

			¿Por qué 500?

			El número de 500 responde primero a una voluntad de coherencia, ya que las entregas anteriores de esta colección (sobre el español y el inglés) constan de 500 dudas. Para esta tercera entrega de Las 500 dudas no ha sido muy difícil encontrarlas, incluso se podía haber ampliado. De hecho, la lengua francesa está considerada como una de las lenguas más difíciles de aprender: según la UNESCO ocupa el décimo puesto en la clasificación de 2014.

			Por supuesto, este libro no pretende abarcar todas las cuestiones, ya que superaría con creces las 500; sin embargo, una vez resueltas todas las dudas, el lector habrá dado un paso de gigante en su aprendizaje. El número elegido de 500 nos parece adecuado para lograr los objetivos propuestos y servir de ayuda inmediata a los principales cuestionamientos de los iniciados en el francés. Ni nos parece excesivo ni hemos querido reducir la cantidad, no queríamos dejar fuera las cuestiones más acuciantes a la hora de afrontar el sentido práctico de un idioma.

			 

			 

			¿Por qué frecuentes?

			Medido el pulso, tras una elaborada investigación desde diversas fuentes, hemos seleccionado aquellas cuestiones más recurrentes a las que los hispanohablantes se enfrentan en su aprendizaje y uso del idioma. Los autores entendemos que la inmediatez y la sencillez en las repuestas a las dudas es la mejor forma de avanzar. Somos conscientes de la tarea que supone el manejo correcto del francés y esperamos que esta obra sirva de ayuda en esta labor. En este sentido, nuestro objetivo principal ha sido contestar a las preguntas de un hablante de nivel A2 en el Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas. Este hablante debe ser capaz de comprender frases y expresiones de uso frecuente y comunicarse a la hora de llevar a cabo tareas simples y cotidianas. No obstante, un lector con un nivel más avanzado encontrará también respuestas a dilemas más complejos. Por otro lado, el usuario que tiene una duda específica sobre el significado o la ortografía de una palabra tendrá que hacer uso de un diccionario o consultar uno de los libros de referencia que aparecen en nuestra bibliografía.

			En nuestra búsqueda de las preguntas que se hacen los hispanohablantes acerca del francés, hemos consultado los principales textos normativos del francés, hemos rastreado foros en internet que compilan estas cuestiones, pero sobre todo son nuestros alumnos de la Alianza Francesa de Madrid quienes han sido la fuente más valiosa a la hora de determinar esta selección de 500 dudas.

			 

			 

			¿Qué tipo de dudas se plantean?

			En la línea de lo ya comentado, nuestro objetivo ha sido ofrecer un libro de consulta de fácil acceso y de manejo rápido, que ofrezca respuestas a las cuestiones cotidianas y sirva de apoyo eficaz para el hablante. Por tanto, las dudas recogidas son aquellas que consideramos más comunes, las relacionadas con el uso correcto de la lengua.

			En este sentido, el libro está dividido en ocho capítulos que intentan presentar un panorama completo de las distintas áreas de aprendizaje y estudio de un idioma. No todos los capítulos tienen el mismo número de dudas, siendo los dedicados a aspectos gramaticales y de conjugación los que más dudas reúnen, por tratarse de las áreas que generalmente requieren un mayor esfuerzo por parte de los estudiantes.

			El primer capítulo, pensado como una introducción, establece consideraciones básicas, tales como desde cuándo se habla francés o quién establece qué es lo correcto. Los tres capítulos siguientes se centran en la pronunciación, la puntuación y la ortografía. Los capítulos 5 y 6 se ocupan de las dudas gramaticales y de conjugación, que hemos agrupado en distintos apartados para facilitar su localización y consulta. Las dudas relacionadas con el léxico se abordan en el capítulo 7, con cuestiones que van desde los «falsos amigos» hasta los hispanismos, pasando por los eufemismos, los extranjerismos, etc. Para terminar, en el último capítulo se encuentran los aspectos que tienen que ver con el texto.

			 

			 

			¿Qué criterios se aplican para resolverlas?

			Para responder a las preguntas formuladas en las dudas nos hemos remitido a los criterios de instituciones o especialistas de la lengua francesa, tales como la Académie française, Grevisse, Bescherelle, le Larousse, le Robert, etc., procurando que nuestras explicaciones sean muy accesibles incluso para aquellas personas no muy aficionadas a la gramática.

			 

			 

			¿Cómo se organiza cada pregunta?

			El libro se organiza en 500 entradas, cada una de las cuales corresponde a una duda que se formula en forma de pregunta y a la cual se responde en la misma entrada. El tratamiento de las cuestiones abordadas se ajusta generalmente a este esquema:

			 

			1.  Pregunta

			2.  Respuesta

			3.  Explicación

			4.  Ejemplos

			5.  Tablas y esquemas

			6.  ¡Atención!

			7.  Notas (lingüísticas o culturales)

			8.  Para saber más

			 

			Siguiendo esta pauta, cada pregunta (1) va seguida de una frase en la que se contesta directamente a la pregunta formulada, indicando si la expresión tratada es correcta o no (2). A continuación se explica el error (3) y se proponen otros ejemplos, contrastando modelos erróneos con otros correctos o recomendados (4). Los ejemplos son muy concretos, son frases muy útiles a la hora de comunicarse. También hemos querido crear una obra amena que invite al lector a sumirse en la cultura francófona al introducir en la mayoría de las entradas un tema particular (canciones conocidas, cine, deporte, gastronomía, literatura…).

			Con el fin de resaltar los usos correctos, hemos tachado las frases, usos o construcciones erróneas.

			En muchas preguntas hemos incluido tablas o esquemas (5) que tratan de completar o aportar otro enfoque a las explicaciones, de manera que este libro sea práctico, útil y asequible.

			Algunas veces hemos querido alertar sobre algún aspecto particularmente engañoso o complicado del tema en cuestión, que abordamos al final de la duda en el apartado llamado ¡ATENCIÓN! (6).

			Muchas dudas incluyen, también al final, una NOTA LINGÜÍSTICA o una NOTA CULTURAL (7) que aportan información adicional sobre aspectos colaterales, puntuales o de mayor calado, así como anécdotas culturales relacionadas con el uso y la evolución de la lengua francesa, pensada para satisfacer a los más curiosos y a quienes deseen ampliar su conocimiento del idioma.

			Por último, el apartado titulado PARA SABER MÁS, que remite a otras dudas del libro que abordan asuntos complementarios, invita al lector a desplazarse por la obra en busca de respuestas a las preguntas que se hacía y descubriendo, gracias a esta navegación por sus páginas, múltiples aspectos del idioma que desconocía, ofreciendo a cada lector la oportunidad de convertirse en un intrépido Phileas Fogg de la lengua francesa.

			Dos elementos, situados al final del libro, contribuyen igualmente a esta navegación: el Índice de dudas, que ofrece un listado detallado de las 500 dudas planteadas en el libro y el Índice de palabras, expresiones y materias, que permite localizar temáticamente los conceptos que se abordan y dirige directamente al número de duda donde estos se tratan.

			Esperamos que esta obra pueda servir de guía placentera y amistosa compañera de viaje para todos los lectores que desean aprender, mejorar o consolidar su conocimiento del francés.

			¡Mucho éxito!

			 

			LOS AUTORES

		

	
		
			1

			Dudas generales

	     

			 

			 

			 

			 

			
1. ¿Desde cuándo se habla francés?


			No hay que confundir al pueblo franco, de origen germánico, con el idioma francés, cuyo origen es latino. En efecto, los romanos iniciaron la conquista de la Gaule hacia el 120 a. C. y, en poco más de cincuenta años, el latín se había impuesto en todo el territorio.

			Poner una fecha exacta al nacimiento del francés es prácticamente imposible. Los historiadores, no obstante, consideran el « serment de Strasbourg », firmado por los nietos de Carlomagno en el 842, como el primer documento oficial en este idioma.

			Durante muchos siglos el francés no fue una lengua homogénea y convivieron diversos dialectos: al sur, la lengua d’oc (sí, se dice «oc»), próxima al latín, y al norte la lengua d’oïl (sí, se dice «oïl»), cercana a los idiomas germánicos. Habrá que esperar a 1539, con un decreto de François I llamado « Ordonnance de Villers-Cotterêt », para que el francés sea empleado en todos los documentos administrativos. La literatura del Renacimiento refleja también este uso cada vez más importante del francés. Para establecer las reglas generales del idioma, Richelieu crea en 1635 l’Académie française.

			 

			 

			
2. ¿Dónde se habla el mejor francés?


			La región de Tours tiene la fama de hablar el francés de referencia, ya desde el siglo XVI, como atestigua esta cita:

			 

			« La Francoise a son vieux parlé tourangeau, lequel le temps passé se disait la crême de la langue française. »

			(‘Françoise habla su dialecto de Tours, que en el pasado era tenido por la flor y nata de la lengua francesa’).

			La ciudad se encuentra a poco más de 200 km al suroeste de París. Más tarde, Alfred de Vigny habla de los habitantes de esta ciudad:

			 

			« Leur langage est le plus pur français, sans lenteur, sans vitesse, sans accent ; le berceau de la langue est là, près du berceau de la monarchie. »

			De esta manera podemos deducir lo que se considera el mejor francés: un idioma sin lentitud, sin velocidad, sin acento. Vemos también que su opinión viene acompañada de una consideración política: para él, la cuna del francés se asimila a la cuna de la monarquía.

			En el siglo XIX, uno de los primeros estudios lingüísticos llega a la misma conclusión que el poeta. La ausencia de acento se puede explicar por la situación geográfica central de la región: al quedar lejos de las fronteras lingüísticas, los idiomas extranjeros no «contaminan» el idioma hablado aquí. El lingüista Patrick Vannier explica que la consideración política de Vigny es interesante porque los monarcas, como François I, adoraban la región:

			 

			« La vie intellectuelle et politique était riche. Les poètes de la Pléiade venaient de là. Ils se retrouvaient dans les châteaux de la Loire. La cour royale s’y transportait. La langue de la cour a toujours été considérée comme un modèle. À cette époque, une grande partie du langage de Paris est considéré comme très populaire. »

			Con la llegada del modelo educativo nacional y de los medios de comunicación modernos, la pronunciación francesa tiende a homogeneizarse, y un estudiante extranjero puede optar por cualquier región francesa para aprender el idioma de Molière.

			 

			 

			
3. ¿Quién establece qué es lo correcto?


			Como hemos visto (⇨ 2), el francés se convierte en el idioma oficial a partir de 1539. De ahí la necesidad de establecer reglas y listas de palabras. La transmisión oral ya no es suficiente y, con la ayuda de la imprenta, van apareciendo glosarios y diccionarios. Los primeros son el Dictionnaire françois de Richelet (1680) y el Dictionnaire universel de Furetière (1690).

			En 1629 nueve personalidades parisinas deciden reunirse en la casa del secretario del rey, el protestante Valentin Conrart, para analizar la evolución del francés. Rápidamente el cardenal Richelieu decide dar más importancia a este «salón literario» y el 13 de marzo de 1634 nace la Académie française. Los miembros pasan a ser cuarenta y serán elegidos por su talento, independientemente de su nacimiento o de su fortuna. Su misión era « de travailler (…) à donner des règles certaines à notre langue et à la rendre pure, éloquente et capable de traiter les arts et les sciences ».

			Los académicos tenían que redactar cuatro libros: un diccionario, una gramática, una retórica y una poética. En la primera edición del diccionario académico, de 1694, que necesitó casi cuarenta años y contenía 18 000 palabras, podemos apreciar el intento de respetar la ortografía antigua, influida por la etimología, y la nueva ortografía, basada en la pronunciación de la época. Sin embargo, algunos reprochan a la Académie su conservadurismo:

			 

			« L’Académie ne constate plus l’usage ; elle le fait. » (Tallemant des Réaux).

			Esta crítica sigue vigente y existen otros diccionarios, mucho más utilizados, como el Robert o el Larousse, que intentan describir en cada edición el estado del idioma sin imponer normas.

			En la actualidad los académicos, llamados «los Inmortales», están redactando la novena edición del diccionario. En abril de 2016 se ponían de acuerdo sobre la definición de la palabra resservir.

			Una vez ultimada, la edición del diccionario tendrá 60 000 palabras, 28 000 más que la octava edición.

			Paralelamente, existe desde 1989 un Consejo de la lengua francesa y de la política lingüística que aconseja al Gobierno. Su trabajo más relevante ha sido la reforma de la ortografía de 1990. Las propuestas esenciales del Consejo proponían, entre otras medidas, eliminar el guion de algunas palabras compuestas (porte-monnaie puede escribirse portemonnaie); que el acento circunflejo no sea obligatorio sobre las letras i e u cuando no se trata de una terminación verbal o de un acento útil para distinguir homónimos. Esta reforma no se ha llevado nunca realmente a cabo por la oposición feroz de una parte de los franceses. En 2016, el Gobierno ha intentado incluirla en los libros de texto. Hasta ahora, la reforma propone recomendaciones pero no obligaciones.

			 

			 

			
4. ¿Cuáles son los errores más importantes que se cometen en francés?


			Según un estudio del Projet Voltaire, que propone una ayuda ortográfica en internet, el nivel lingüístico de los franceses está bajando. A partir de un test sobre las 84 reglas ortográficas indispensables, las personas interrogadas han obtenido la nota de 10,13 sobre 20 en 2010 y de 9,08 en 2015. Los franceses dominarían solamente el 45% de las reglas de ortografía. Los niños no sacan mejores notas dado que cometen 17,8 errores de media frente a los 10,6 errores de 1987, en un dictado de 67 palabras y 16 signos de puntuación. En un sondeo reciente los franceses decían tener problemas con el plural de las palabras compuestas (56%), con la diferencia entre el futuro y el condicional (34%), con las dobles consonantes (24%) y con el participio pasado (23%). Sin embargo, si analizamos textos en internet, podemos hacer una lista de los errores más frecuentes.

			
				▪  Confusión entre a (presente del verbo avoir) y à (preposición). Para saber cuál debe utilizarse basta con transformar el texto en imparfait, de esta manera el sentido será evidente:

			
			 

			Il a parlé à son père. (Il avait parlé à son père.)

			
				▪  Confusión entre las terminaciones de participio pasado (-e) y el infinitivo (-er) en los verbos de la primera conjugación. Para saber si un verbo del primer grupo tiene que ser conjugado (terminación -é) o utilizado en infinitivo (terminación -er) hay que sustituirlo por otro verbo del tercer grupo (mordre por ejemplo).

			
			 

			Il a lavé le chien. (Il a mordu le chien y no il a mordre le chien.)

			
				▪  Confusión entre las terminaciones de futuro (-ai) y condicional (-ais). Para distinguir la primera persona del singular en futuro (-ai) de la primera persona en condicional (-ais) es necesario transformar la frase con la tercera persona del plural.

			
			 

			Je partirai à Marseille. (futuro) / Je partirais à Marseille. (condicional)

			Ils partiront à Marseille. (futuro) / Ils partiraient à Marseille. (condicional)

			
				▪  La doble consonante. En francés hay nueve consonantes que pueden ser dobles (c, f, l, m, n, p, r, s, t) y seis que nunca lo son (h, j, q, v, w, x). Las consonantes dobles más habituales preceden una sílaba final con una e muda.

			
			Hay varios trucos para acordarse de la ortografía de algunas palabras:

			 

			
				— apercevoir lleva una sola p porque: on aperçoit avec un oeil.

				— chuter lleva una sola t porque: on ne chute qu’ une seule fois.

				— nourrir lleva dos r porque: on se nourrit plusieurs fois par jour.

				— mourir lleva una sola r porque: on ne meurt qu’ une fois.

			
			
				▪  Adverbios en -ment que se escriben con doble m (-mm-). Si la sílaba -ment está precedida del sonido [a] el adverbio lleva doble m:

			
			 

			Les Français font fréquemment des erreurs d’orthographe.

			En cambio, si la sílaba -ment está precedida por el sonido [ə] solo se necesita una m:

			 

			Parfois les professeurs sont agréablement surpris par leurs élèves.

			
				▪  Diferencia entre fatiguant y fatigant. Fatiguant es el participio presente y es invariable, mientras que fatigant es un adjetivo. Así, si se puede transformar la frase en femenino se debe escribir fatigant, sin la u.

			
			 

			Ce garçon est très fatigant. > Cette fille est très fatigante.

			Fatiguant trop son cheval, il a perdu la course.

			
				▪  Diferencia entre cent y cents. En francés los números son invariables, excepto vingt y cent que llevan una -s cuando estén multiplicados y no se encuentra ninguna cifra detrás.

			
			 

			Il a quatre-vingts ans et sa femme en a quatre-vingt-quatre.

			Million y milliard pueden llevar una -s porque son considerados como sustantivos.

			
				▪  Diferencia entre sensé y censé. Sensé es sinónimo de ‘que tiene sentido’ o que ‘tiene sentido común’. Censé significa ‘supuesto’ (supposé). Cuando se puede sustituir la palabra por supposé, se trata de censé, con c.

			
			 

			Il est censé arriver à 15h à l’aéroport de Madrid. > Il est supposé arriver à 15h à l’aéroport de Madrid.

			 

			Un élève sensé réviserait régulièrement pour le bac. > Un élève supposé réviserait régulièrement pour le bac.

			
				▪  Confusión entre davantage y d’avantage. Davantage es sinónimo de plus. D’avantage equivale a privilège.

				▪  Confusión entre dis y dit. Para saber cómo se escribe el participio de muchos verbos del tercer grupo se utiliza una forma pasiva y femenina.

			
			 

			Il a dit une grosse bêtise. > La bêtise qui a été dite.

			
				▪  Confusión entre or y hors. Or es una conjunción de coordinación. Hors es una preposición que significa à l’extérieur; si se puede sustituir por esta expresión se escribe con una h.

			
			 

			Il était hors jeu, or l’arbitre n’a pas sifflé.

			
				▪  La concordancia del participio pasado. La concordancia se hace con el sujeto cuando el participio pasado está conjugado con el auxiliar être. Conjugado con el auxiliar avoir, la concordancia se hace con el complemento de objeto directo si este va delante del auxiliar. Cuando un participio conjugado con avoir va seguido de un infinitivo, la concordancia no se hace con el COD salvo si este es el autor de la acción del infinitivo.

			
			 

			Elles sont parties à cinq heures.

			Elles ont acheté trois robes.

			Les robes qu’elles ont achetées sont très élégantes.

			Les villes qu’il a pu visiter étaient superbes.

			Les spectateurs que j’ai vus partir étaient très en colère.

			
				▪  Los adjetivos de color. En su mayoría los adjetivos de color son variables. Sin embargo, si un sustantivo designa un color (marron, orange, émeraude…) el adjetivo es invariable (excepciones: rose, mauve, pourpre, écarlate y fauve). También son invariables los adjetivos de colores compuestos.

			
			 

			Sur internet il a acheté six chemises bleues, deux voitures marron, douze cravates roses et trois casquettes jaune citron.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS

							Sobre la confusión a / à: ⇨ 233, 234, 236.

							Sobre los adverbios en -ment: ⇨ 209, 213, 214.

							Sobre fatiguant / fatigant: ⇨ 353, 354.

							Sobre cent / cents: ⇨ 427.

							Sobre la concordancia del participio pasado: ⇨ 359-362.

							Sobre los adjetivos: ⇨ 188-208.

						
					

				
			

			 

			 

			
5. ¿Qué es la francofonía?


			La palabra francofonía se documenta por primera vez en 1880, cuando el geógrafo francés Onesime Reclus la acuña para designar el conjunto de personas y países que hablan francés. Según un estudio de 2014, existen 274 millones de francófonos en los cinco continentes. A principios del siglo XX se aprecia la creación de una multitud de asociaciones en el mundo (red de librerías, agrupaciones de autores o de profesores, Alliances françaises…) que tienen como objetivo el fortalecimiento del francés.

			En 1970 se crea la Agence de coopération culturelle et technique (llamada hoy Organisation internationale de la Francophonie) que tiene como objetivo promover la lengua francesa y las relaciones de cooperación entre los 84 estados, sean miembros u observadores.

			Una cumbre reúne cada dos años a los jefes de Gobierno de los países miembros; la próxima tendrá lugar en Armenia en 2018. Podemos destacar dos ejes de cooperación de la OIF: la Agencia Universitaria de la Francofonía y la cadena de televisión (TV5). En sus estatutos, la Francofonía se fija asimismo otras misiones, tales como la instauración y el desarrollo de la democracia, la prevención de los conflictos bélicos, el diálogo entre las civilizaciones y la promoción de la educación y del desarrollo sostenible.

			 

			 

			
6. ¿Existen lenguas regionales en Francia?


			Desde 1793, el Estado francés ha intentado proteger a toda costa la integridad de su territorio. Desde estas premisas, las lenguas regionales se han visto siempre como un factor de destabilización. Habrá que esperar a 1951 para que una ley autorice la enseñanza facultativa de algunas lenguas regionales (el vasco, el bretón, el catalán y el occitano). No obstante, pese a ello, la Constitución francesa estipula que «la langue de la République est le français».

			En 1999, uno de cada cuatro franceses había recibido por parte de sus padres un idioma distinto del francés, generalmente un idioma extranjero, y uno de cada ocho franceses una lengua regional. Dentro de esta minoría, uno de cada tres había transmitido dicha lengua a sus hijos.

			En 1998 entra en vigor la Carta Europea de las lenguas minoritarias, impulsada por el Consejo de Europa. Su objetivo principal es preservar el patrimonio lingüístico europeo. De los 47 países miembros del Consejo, 25 han ratificado la carta, 8 la han firmado pero no ratificado y 14 no la han firmado ni ratificado. Francia ha inscrito el reconocimiento de las lenguas regionales en su Constitución en 2008, pero no ha ratificado aún el Tratado porque la lista de las lenguas afectadas está por determinar, y porque no está claro si quiere asumir al menos 35 artículos de la carta.

			En 1806 se estableció el primer censo de los hablantes de las lenguas minoritarias. En 1999, el lingüista Bernard Cerquiglini elaboró una lista de 75 lenguas regionales en Francia. Podemos destacar el occitano, el francoprovenzal, el bretón, la lengua corsa, el flamenco, el catalán, el vasco, el alsaciano y el picardo.
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			Dudas sobre la pronunciación

	     

			 

			 

			 

			 

			
7. ¿Cómo se pronuncian frases tan sencillas como Bonjour, comment tu vas ? Moi, ça va très bien?


			La pronunciación es un aspecto muy delicado y esencial a la hora de comunicarse en otro idioma. Por mucho que conozcamos su gramática, que dominemos la conjugación y la sintaxis o que tengamos un amplio caudal léxico, si pronunciamos como «une vache espagnole» —expresión francesa que se utiliza para indicar que alguien habla muy mal— lo más probable es que fallemos en el acto comunicativo.

			Entre el francés y el castellano, aunque ambos proceden del latín, cambia mucho la forma de pronunciar algunas letras. Además, en francés a veces la pronunciación es muy diferente de su ortografía.

			En francés el acento tónico siempre recae en la última sílaba de cada palabra.

			 

			 

			
8. ¿La g de girafe se pronuncia como en español?


			No. Si bien algunas letras se pronuncian igual en francés y en español, otras se distinguen mucho en la pronunciación. En las tablas siguientes se recogen estos sonidos y las grafías asociadas que pueden plantear dificultades particulares a los hispanohablantes que quieren expresarse en francés. Incluimos en una columna su equivalencia fonética según el AFI (Alfabeto Fonético Internacional).

			 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							CONSONANTES SIMPLES

						
					

					
							
							Consonantes

						
							
							Grafías

						
							
							AFI

						
							
							Ejemplos

						
					

				
				
					
							
							c

						
							
							c+e, c+i

						
							
							[s]

						
							
							cerf, cigale

						
					

					
							
							ç

						
							
							ç+a, ç+o, ç+u

						
							
							[s]

						
							
							français

						
					

					
							
							g

						
							
							g+e, g+i

						
							
							[ʒ]

						
							
							gentil, girafe

						
					

					
							
							j

						
							
							j+a, j+e, j+i, j+o, j+u

						
							
							[ʒ]

						
							
							jaguar

						
					

					
							
							l

						
							
							l antes o detrás de vocal

						
							
							[l]

						
							
							colibri, hirondelle

						
					

					
							
							ll antes o detrás de volcal

						
							
							[j]

						
							
							grenouille

						
					

					
							
							s

						
							
							al principio de una palabra, o bien delante o detrás de una consonante

						
							
							[s]

						
							
							singe

						
					

					
							
							entre dos vocales

						
							
							[z]

						
							
							mésange

						
					

					
							
							t

						
							
							t + -ion

						
							
							[s]

						
							
							émotion

						
					

					
							
							v

						
							
							v+a, v+e, v+i, v+o, v+u

						
							
							[v]

						
							
							vipère, vautour

						
					

					
							
							w

						
							
							al principio de una palabra

						
							
							[w]

							[v]

						
							
							wapití

							wagon

						
					

					
							
							x

						
							
							en medio o al final de una palabra

						
							
							[ks]

							[gz]

							[s]

							[z]

						
							
							lynx, onyx

							exercice

							six

							sixième

						
					

					
							
							z

						
							
							al principio de una palabra

						
							
							[z]

						
							
							zoo

						
					

				
			

			 

			Aunque en francés y en español se utilizan prácticamente las mismas grafías, los sonidos que representan no son exactamente los mismos; de hecho, algunos sonidos no existen en español:

			
				▪  r: la pronunciación de la r en francés merece mención especial; es importante tener presente que se trata de una pronunciación gutural, como la j española, aunque un poco menos fuerte.

				▪  g+e, g+i, j+a, e, i, o, u: este sonido es el mismo que el de la j catalana de Jordi.

				▪  una s entre dos vocales: es una s muy floja (sonora), pronunciada sin esfuerzo muscular; se parece al sonido de una abeja o de un mosquito.

				▪  c+e, c+i, ça, ço, çu. Se pronuncian como la s española.

				▪  v: en francés, al contrario que en español, la b y la v se diferencian; la b representa un sonido bilabial (los labios se colocan como para dar un beso), mientras que la v se pronuncia con los dientes de arriba tocando el labio inferior.

			
			 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							CONSONANTES COMPUESTAS

						
					

					
							
							Grafía

						
							
							AFI

						
							
							Ejemplos

						
							
							Cómo se pronuncia

						
					

					
							
							ch

						
							
							[ʃ]

						
							
							cheval, chèvre

						
							
							Parecida a la ch española, pero sin el sonido t.

							ATENCIÓN: cuando la ch va seguida de una r se pronuncia como una k: du chrome, anachronique, chronophage, une chrysalide.

						
					

					
							
							ph

						
							
							[f]

						
							
							dauphin, doryphore

						
							
							como la f

						
					

				
			

			 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							VOCALES SIMPLES

						
					

					
							
							Grafía

						
							
							AFI

						
							
							Ejemplos

						
							
							Cómo se pronuncia

						
					

				
				
					
							
							-e

						
							
							[ə]

						
							
							renard, pi(e), couleuvr(e) vert(e)

						
							
							Corresponde a una articulación intermedia entre la e y la o españolas. Al final de una palabra es muda, pero se debe pronunciar la consonante anterior.

						
					

					
							
							-é

							-er

							-ez

							-et

							-ai

						
							
							[e]

						
							
							chimpanzé

							guêpier

							nez

							Tibet

							geai

						
							
							Todas estas grafías corresponden a la pronunciación de la e española.

						
					

					
							
							-è, ê

							-e+cons. doble

						
							
							[ɛ]

						
							
							hyène, chêne

							renne

						
							
							Como la e española, pero más abierta (con la boca más abierta).

							EXCEPCIONES: femme [fam] y adverbios acabados en -emment [amɑ̃].

						
					

					
							
							-u

							-û

						
							
							[y]

						
							
							puma

							mûr

						
							
							Corresponde a una articulación intermedia entre la i y la u españolas.

						
					

				
			

			 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							VOCALES COMPUESTAS

						
					

					
							
							Grafía

						
							
							AFI

						
							
							Ejemplos

						
							
							Cómo se pronuncia

						
					

					
							
							ai, ei, eai

						
							
							[ɛ]

						
							
							aigle, abeille, geai

						
							
							Como la e española, pero más abierta.

						
					

					
							
							au, eau

						
							
							[o]

						
							
							taureau

						
							
							Como la o española.

						
					

					
							
							eu, oeu

						
							
							[ə]

						
							
							empereur, bœuf

						
							
							Articulación intermedia entre la e y la o españolas.

						
					

					
							
							oi

						
							
							[wa]

						
							
							oie

						
							
							Como u + a en español.

						
					

					
							
							ou

						
							
							[u]

						
							
							toucan, loup

						
							
							Como la letra u en español.

						
					

				
			

			 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							VOCALES NASALES

						
					

					
							
							Grafías

						
							
							AFI

						
							
							Ejemplos

						
							
							Cómo se pronuncia

						
					

					
							
							an, am, en, em

						
							
							[ɑ̃]

						
							
							flamant, vampire, ventre, empereur

						
							
							Es una a nasal cerrada.

						
					

					
							
							ain, aim, ein, in, im, ym

						
							
							[ɛ̃]

						
							
							saint-bernard, daim, plein, requin, chimpanzé, thym

						
							
							Es también una a nasal, pero pronunciada con la boca bastante más abierta.

						
					

					
							
							on, om

						
							
							[ɔ̃]

						
							
							thon, ombrette

						
							
							La o es nasal.

						
					

				
			

			 

			Se consideran «vocales nasales» las que van seguidas de m o n; se pronuncian como si se tuviera la nariz tapada.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							¡ATENCIÓN!

							Cabe señalar que la combinación en puede tener dos pronunciaciones:

							a) unas veces [ɑ̃], como en une dent, un hareng,

							b) otras veces [ɛ̃], como en bien, un examen.

						
					

				
			

			 

			 

			
9. ¿Para qué sirven los distintos acentos escritos en la e en francés?


			La letra e en francés tiene grafías variadas (e, é, è, ê) y tonalidades distintas. Sin acento (e) suele ser muda o cerrada; con acento agudo (é) es semicerrada, como la e española; con acento grave (è) o circunflejo (ê) es muy abierta. En la palabra élève aparecen juntas estas tres tonalidades.

			
				▪  La e es muda en los casos siguientes:

			
			 

			
				— al final de los polisílabos (palabras con varias sílabas): une mangouste, une tortue ;

				— en las terminaciones verbales -e, -es, -ent: je parle, tu parles, il parle, ils parlent ;

				— cuando a una palabra polisílaba terminada en -e se le añade una s para formar el plural: des mangoustes, des tortues.

			
			
				▪  La e es cerrada [ə] en los siguientes casos:

			
			 

			
				— en medio de una palabra, no es exactamente muda la e, se pronuncia muy cerrada [ə]: petit, revenir ;

				— en monosílabos: je, me, te, se…

			
			
				▪  La e es semicerrada en los siguientes casos:

			
			 

			
				— cuando lleva el acento agudo (é): un éléphant, un rhinocéros ;

				— en las terminaciones -er, -ez: Vous vous lavez le nez, puis vous le laissez sécher chez Olivier ;

				— en la conjunción et y los monosílabos: les, mes, tes, ses, ces…

			
			
				▪  La e es abierta [ɛ] en los siguientes casos:

			
			 

			
				— cuando lleva acento grave (è) o circunflejo (ê): une chèvre, un lièvre, un zèbre, vêler, un martin-pêcheur ;

				— en la segunda y tercera personas del verbo être: tu es / il est, elle est, on est ;

				— cuando va seguida de consonante doble: paresseux, fox-terrier, fennec… ;

				— cuando va seguida de x: expresso, exister… ;

				— delante de una consonante final pronunciada: fer, bec, sel, miel…

			
			 

			 

			
10. ¿Cómo se indica la entonación de la frase en francés?


			La descripción de los fenómenos de entonación de un idioma es muy compleja por ser muy variable. Cabe señalar que en francés no hay punto de interrogación o de exclamación al principio de la oración, como sucede en español. ¿Cómo se indica entonces la entonación?

			En la lengua francesa la entonación va asociada al último acento de la frase. Se pueden distinguir tres tipos de entonación:

			
				▪  La entonación afirmativa marca una inflexión que baja:

			
			 

			Le flamant rose est rose. ↘

			
				▪  La entonación exclamativa marca una inflexión que baja o que sube claramente al final de la frase:

			
			 

			La mésange est belle ! ↘

			Regardez ! ↗

			
				▪  La entonación interrogativa subraya siempre la parte esencial de la frase y la inflexión sube claramente en esta parte:

			
			 

			L’ours blanc est-il menacé d’extinction ? ↗

			Siempre puede intervenir una variación personal sobre las entonaciones básicas marcada por sentimientos (afecto, odio, etc.) o estados de humor (ironía, enfado, duda, etc.).

			 

			 

			
11. ¿Se debe hacer la liaison (o enlace) en Les petits⏝éléphants?


			Ante todo, ¿qué significa faire la liaison ? Así es como se conoce en francés a las palabras que unen su última sílaba con la primera de la siguiente. Esto sucede cuando una palabra termina con una consonante o una e muda y la palabra siguiente empieza con vocal o h muda.

			Así pues,

			 

			Les petits⏝éléphants (se pronuncia les petits zéléphants)

			Un petit⏝éléphant (se pronuncia un petit téléphant)

			La liaison con una s o una x se pronuncia como la z francesa:

			 

			Les⏝éléphants (se pronuncia les zéléphants)

			deux⏝éléphants (se pronuncia deux zéléphants)

			La liaison con una d se pronuncia t:

			 

			Un grand⏝éléphant (se pronuncia un grand téléphant)

			Quand⏝il est né, il était déjà grand (se pronuncia quand til est né…)

			La liaison es OBLIGATORIA:

			
				▪  Detrás de aux, aucun, un, ces, des, les, mon, ton, son, mes, tes, ses, nos, vos, leurs, tout, quels, quelles, quelques y después de los números:

			
			 

			les⏝animaux; un⏝orang-outan

			Il faut payer dix⏝euros pour entrer au zoo de Pont-Scorff.

			
				▪  Entre el artículo o adjetivo y el nombre: Quelles⏝antilopes sont les plus rapides ? ; Oh, les vieux⏝ours !

				▪  Entre la preposición y el pronombre o el artículo: chez⏝eux ; avec⏝un cheval.

				▪  Entre la preposición y la palabra siguiente: en⏝avril, en⏝Espagne, aux⏝États-Unis…

				▪  Entre el adverbio y la preposición: de plus⏝plus ; tout⏝à fait.

				▪  Entre el adverbio corto y el adjetivo: Le gorille est très⏝attentif ; Les castors se sont bien⏝amusés.

				▪  Después de quand y comment:

			
			 

			Quand⏝il s’ennuie, le chimpanzé cherche des puces sur la tête de sa femelle.

			Quand⏝est-ce que les soigneurs nourissent les phoques à Océanopolis ?

			
				▪  Entre el pronombre sujeto y el verbo (después de ils, elles, on, nous, vous):

			
			 

			Ils⏝arrivent au zoo.

			On⏝a vu naître des chevreaux dans la ferme du zoo.

			
				▪  Generalmente, después de la forma est del verbo être:

			
			 

			Le soigneur est⏝entré dans la cage aux tigres.

			C’est⏝un parc réservé aux animaux sauvages.

			
				▪  Generalmente, después de la forma ont del verbo avoir:

			
			 

			Les rhinocéros ont⏝une corne très prisée, notamment par les asiatiques.

			
				▪  Entre el pronombre invertido y el verbo:

			
			 

			— J’ai des cacahuètes.

			— Vas⏝-y, mon petit macaque, prends⏝-en !

			La liaison está PROHIBIDA:

			
				▪  Con h- aspirada:

			
			 

			Les chiens de sauvetage sont de vrais⏝héros.

			En este caso, como en otros cuantos, se debe evitar la liaison. Si, por ejemplo, se aplica la liaison en la frase:

			 

			Les chiens de sauvetage sont de vrais⏝héros (= ‘Los perros de rescate son verdaderos héroes).

			en realidad se entiende todo lo contrario:

			 

			Les chiens de sauvetage sont de vrais zéros (‘Los perros de rescate son verdaderos ceros’, o sea ‘incompetentes’).

			 

			On a découvert cette race de lapins en⏝Hollande.

			On a découvert cette race de lapins en Hollande.

			 

			Les girafes trouvent à manger en haut des arbres.

			
				▪  Entre un nombre singular y un adjetivo:

			
			 

			C’est un chat⏝intelligent.

			C’est un chat intelligent.

			
				▪  Después de et, selon:

			
			 

			Le lion a mangé et il s’est couché à nouveau.

			Selon une scientifique, les lions sont paresseux.

			Noé a veillé à ce qu’il y ait un mâle et⏝une femelle de chaque espèce dans son arche.

			Noé a veillé à ce qu’il y ait un mâle et une femelle de chaque espèce dans son arche.

			
				▪  Entre grupos distintos:

			
			 

			Ce pays est gigantesque.

			
				▪  Entre el nombre y el adjetivo, cuando el adjetivo va detrás del nombre:

			
			 

			C’est un éléphant⏝étrange.

			C’est un éléphant étrange.

			Le lion⏝élégant dévore sa proie.

			Le lion élégant dévore sa proie.

			
				▪  Después de los adverbios acabados en -ment:

			
			 

			Le chien a rapidement arrêté de ronger son os.

			
				▪  Entre el sujeto (cuando no es un pronombre) y el verbo:

			
			 

			Quelqu’un⏝est entré dans la cage aux panthères.

			Quelqu’un est entré dans la cage aux panthères.

			Les caïmans⏝ouvrent bien grand la bouche.

			Les caïmans ouvrent bien grand la bouche.

			
				▪  Después del verbo:

			
			 

			Ces animaux marins ont⏝onze pattes thoraciques de chaque côté.

			Ces animaux marins ont onze pattes thoraciques de chaque côté.

			Tu veux une entrée pour le safari-zoo, la Planète sauvage ?

			Le singe part avec la casquette d’un visiteur du zoo.

			
				▪  Entre un adverbio y un adjetivo:

			
			 

			C’est vraiment ennuyeux ce spectacle !

			
				▪  Después de quand, comment, combien en la forma interrogativa:

			
			 

			Quand a-t-il été sevré ?

			Comment est-il né ?

			Combien⏝en ont-ils bu ?

			Combien en ont-ils bu ?

			En una misma frase puede darse el caso de liaisons permitidas y otras prohibidas, lo que puede resultar bastante complicado para los extranjeros que aprenden francés:

			 

			Au zoo, les⏝enfants admirent les⏝hippopotames, chez⏝eux, ils⏝ont des hamsters et dans leur jardin, ils voient des hérissons et des⏝hirondelles.

			 

			 

			
12. ¿Suena la -s final de la palabra plus?


			En el caso de plus, depende: algunas veces la s suena y otras no.

			
				▪  No se pronuncia la s final de plus:

			
			 

				— En la expresión ne … plus (ya no):

			 

			Il n’y a plu(s) de panda au zoo de la Palmyre.

			 

			
				— Delante de una palabra que comienza por una consonante:

			
			 

			Le colibri est plu(s) petit que l’aigle.

			
				▪  Se pronuncia la s final de plus:

			
			 

			
				— En la expresión plus de (más):

			
			 

			Il y a plus de brebis que d’ours dans les Pyrénées.

			 

			
				— Delante de una palabra que empieza por vocal (enlace que se pronuncia [z]):

			
			 

			Le zèbre est plus original que le cheval.

			 

			
				— En la comparación con verbos (se puede sustituir por davantage)

			
			 

			De l’argent ? J’en gagne plus que toi !

			Tu n’as bu que 3 bols de soupe. Tu en veux plus ?

			 

			
				— Cuando se trata del signo de matemáticas. Entonces suena como una s [s] delante de consonante y [z] delante de vocal:

			
			 

			Deux plus deux font quatre. Deux plus un font trois.

			 

			 

			
13. ¿Qué consonantes finales se pronuncian en francés?


			En francés, lo más habitual es que la consonante final no se pronuncie (en cambio las vocales finales se pronuncian siempre, con excepción de la -e). Se puede aprender cuándo se pronuncian comprobando, por ejemplo, si es necesario o no hacer la liaison o bien por experiencia.

			
				▪  Palabras terminadas en -er. Por regla general la -r final es muda y se pronuncian [e]: un animalier, un aventurier, un boucher, un couturier, etc.

			
			Es igualmente muda en las marcas: Garnier, Cartier, Boulanger, etc.

También en el caso de los infinitivos del primer grupo, que se pronuncian como el participio pasado. La r no suena para nada:

			 

			marcher = j’ai marché

			arriver = je suis arrivé…

			Pronunciar la -r final puede generar errores de comprensión o de gramática. Por ejemplo, si se pronuncian las r finales en las palabras siguientes:

			 

			les trois premiers passagers (‘los tres primeros pasajeros’),

			se va a interpretar como:

			 

			les trois premières passagères (‘las tres primeras pasajeras’).

			Por supuesto, existen EXCEPCIONES a esta norma:

			 

			
				— 11 palabras muy corrientes: fer (‘hierro’), mer (‘mar’), ver (‘gusano’), cher (‘caro’), hier (‘ayer’), cuiller (‘cuchara’), amer (‘amargo’), cancer (‘cáncer’), hiver (‘invierno’), enfer (‘infierno’).

				— Palabras de origen griego o latino: master, polyester, sphincter…

				— Numerosas palabras de origen extranjero: reporter, bulldozer, hamster…

			
			Cabe señalar que cuando las palabras terminan en -ar, -ir (incluidos todos los infinitivos en -ir o -oir), or, ur, sí suena la -r final.

			 

			un jaguar, le nectar, un dollar…

			accueillir, maigrir, bonsoir…

			un castor, un condor, le fluor, un essor…

			pur, mûr, le jour, l’amour, un chômeur…

			
				▪  Palabras terminadas en -ez. Al igual que la mayoría de las terminaciones en -er, las terminaciones en -ez suelen ser mudas y se pronuncian [e], como el participio pasado. Es el caso del final de muchos verbos conjugados en la segunda persona del plural: vous marchez, vous volez = marché, volé.

				▪  Palabras terminadas en -et. Suelen ser mudas: un trajet, un billet, un gourmet, un ballet, etc.

				▪  La terminación -ent de los verbos en la tercera persona del plural no se pronuncia: ils march(ent), ils cour(ent), ils vol(ent), etc.

				▪  Las letras -s, -x, -b, -d, -g, -p, -t, -z en posición final por lo general son mudas: un cas, un prix, un nid, le nord, le sang, un champ, un pot, un nez…

			
			Pero existen EXCEPCIONES de uso frecuente:

			 

			un cap (‘un cabo’)

			le sud

			un as (pero tu as, del verbo avoir)

			un but (‘un gol’ o ‘una meta’)

			l’est (‘el este’), frente a la muda en il est (del verbo être)

			l’ouest (el oeste)

			net (neto, nítido)

			un fils (‘un hijo’): la l es muda, pero la s sí se pronuncia.

			
				▪  La -c final suele ser muda: un banc, un porc, un tronc, l’estomac, blanc.

			
			Pero a veces se pronuncia (como una k): un sac, un parc, donc, du basilic.

			
				▪  La -l en posición final sí se suele pronunciar: du persil, accidentel, ancestral, l’alcool, un hôtel, etc.

			
			Pero es muda al final de algunas palabras de uso corriente: gentil (‘buena persona’), un outil (‘una herramienta’).

			
				▪  La terminación -ct se suele pronunciar kt en: exact, strict, correct.

				
				Pero es muda en aspe(ct), instin(ct).

			
				▪  Algunas cifras tienen una pronunciación irregular:

			
			 

			six [sis]

			sept [sɛt]

			huit [ɥit]

			dix [dis]

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS

							Sobre la escritura de los números: ⇨ 66-74.
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			Dudas sobre la puntuación

	     

			 

			 

			 

			 

			
14. ¿Desde cuándo se puntúan los textos?


			La puntuación es más reciente que la escritura. Los griegos y los latinos utilizaban puntos únicamente para separar las palabras, en lugar de los espacios, ya que el verbo colocado al final permitía entender la estructura del texto. Según los historiadores, fue Aristófanes de Bizancio (257 - 180 a. C.), conservador de la biblioteca de Alejandría, quien inventó la puntuación en el siglo II antes de Cristo. Su sistema comportaba tres puntos: el punto alto, colocado encima de la última letra de una palabra, para indicar que el sentido de la oración era completo y que se podía cambiar de línea; el punto medio (nuestro punto y coma) y el punto bajo (la coma actual).

			Posteriormente, autores como san Jerónimo (345-420) o Gasparino Barzizza (1370-1431) añadieron signos más complejos, pero fue la imprenta la que contribuyó definitivamente a fijar la puntuación. El apóstrofe, la coma, la cedilla, los acentos irán apareciendo poco a poco. Hasta el siglo XVIII, la puntuación era únicamente una ayuda para la respiración de los lectores. Sin embargo, Nicolas Beauzée, en su artículo de la Enciclopedia, propuso acercar las reglas de puntuación a las reglas gramaticales.

			Hasta entonces, los tipógrafos eran los únicos que se preocupaban de la puntuación, pero poco a poco los autores del siglo XIX fueron incorporando y haciendo suyos estos signos en sus obras.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							NOTA LINGÜÍSTICA

							Existen 13 signos de puntuación. En función de su valor en el discurso podemos clasificarlos en tres grupos:

							
								▪  La puntuación gramatical, que tiene un valor sintáctico. Separa los elementos del discurso e indica las relaciones lógicas que existen entre ellos. A ella pertenecen le point (.); la virgule (,) y le point-virgule (;).

								▪  La puntuación expresiva, que posee un valor estilístico. Evoca matices afectivos y produce efectos de estilo. A ella corresponden le point d’interrogation (?); le point d’exclamation (!) y les points de suspension (…).

								▪  La puntuación de inserción, que marca un cambio de nivel en el discurso. Aquí se engloban les deux-points (:); les parenthèses (( )); les crochets ([ ]); les guillemets (« »); les tirets (—) y (/); les accolades ( { } ) y l’astérisque (*).

							
						
					

				
			

			 

			 

			
15. ¿Dónde se pone la coma en esta frase?: Si on mangeait les enfants ?


			La coma contribuye al sentido general de la frase. Está vinculada a la función de los elementos que separa. La coma marca una ligera pausa en la lectura sin que haya un cambio de tono. Si on mangeait les enfants ? Esta frase tal cual, sin ninguna coma, podría encontrarse en un cuento o una película de terror, dado que lo que propone es un acto de canibalismo. En cambio, si añadimos una coma, conseguimos «moderar» la propuesta:

			 

			Si on mangeait, les enfants ?

			Se utiliza la coma en caso de:

			 

			
				— Un apóstrofe: « Vous, Monsieur le Directeur, il n’y a qu’à vous voir pour savoir que vous comprendrez… » (Marguerite Duras, La pluie d’été).

				— Una aposición: « M. Swann, quoique beaucoup plus jeune que lui, était très lié avec mon grand-père qui avait été un des meilleurs amis de son père […]. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

				— Algunas oraciones relativas: « Eugénie, qui regardait le sublime paysage de la Loire sans écouter les calculs de son père, prêta bientôt l’oreille aux discours de Cruchot. » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

				— Algunas proposiciones adverbiales: « Puis Bloch avait déplu à ma grand’mère parce que, après le déjeuner comme elle disait qu’elle était un peu souffrante, il avait étouffé un sanglot et essuyé des larmes. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

				— Una oración incisa: « Pardon, ma cousine, dit-il, ne sachant évidemment ni l’heure qu’il était ni le lieu où il se trouvait. » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

				— Una subordinada colocada antes de la frase principal: « Après avoir jeté sur sa propriété le coup d’œil du maître, il revint à Saumur […]. » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

				— Una cronología, una sucesión de acciones: « Elle dormait, il est parti, il a traversé la ville, les plages, le port des yachts du côté des pierres. » (Marguerite Duras, Les yeux bleus cheveux noirs).

				— Después de la abreviatura etc.: « Ma bibliothèque, mes meubles, mes voitures, mes chevaux, etc., suffiront, je crois, à payer mes dettes. » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

			
			Una coma no puede separar elementos esenciales de una oración: sujeto-verbo-complemento:

			 

			Elle chante bien.

			Elle, chante bien.

			Elle chante, bien.

			 

			 

			
16. ¿Cúal de estas dos frases es la correcta: J’avais dû dormir profondément, et longtemps / J’avais dû dormir profondément et longtemps?


			La correcta es la segunda:

			 

			J’avais dû dormir profondément, et longtemps.

			« J’avais dû dormir profondément et longtemps. » (Marguerite Duras, Le marin de Gibraltar).

			Normalmente no se pone una coma delante de una conjunción cuando une dos elementos iguales (dos sujetos, dos verbos…):

			 

			« Elle aurait pu attendre son mari et lui annoncer la nouvelle de la mort qu’elle avait décidée. » (Marguerite Duras, La vie matérielle).

			« […] elle avait soin de faire remarquer aux étrangers, quand on parlait de Swann, qu’il aurait pu, s’il avait voulu, habiter boulevard Haussmann ou avenue de l’Opéra […]. » (Marcel Proust. Du Côté de chez Swann).

			« Si la conversation tombait sur les princes de la Maison de France : “ des gens que nous ne connaîtrons jamais ni vous ni moi et nous nous en passons, n’est-ce pas ”, disait ma grand’tante à Swann […]. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			« Il n’y eut pas de la part de Swann, quand il épousa Odette, renoncement aux ambitions mondaines car de ces ambitions-là, depuis longtemps Odette l’avait, au sens spirituel du mot, détaché. » (Marcel Proust, À l’ombre des jeunes filles en fleurs).

			 

			 

			
17. ¿De qué sirven las comas en esta frase de Marguerite Duras: « Il a parlé de la Malaisie, de Malacca, des îles de la Sonde. » (Emily L.)?


			La coma es obligatoria para coordinar elementos de una frase cuando no existe ninguna conjunción:

			 

			« […] il y a là un homme que je connais bien, plein de finesse, de bonté, le général de Boisdeffre […]. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			« Quatre murs lavés au lait de chaux, une porte vis-à-vis l’autel, deux petites fenêtres cintrées, sur la porte un grand crucifix de bois, au-dessus du crucifix un soupirail carré bouché d’une botte de foin, dans un coin, à terre, un vieux châssis vitré tout cassé, telle est cette chapelle. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Au sortir de la forêt, on arrivait dans un pays aride, un grand plateau en plein vent, nu, une prairie maigre, pelée, à perte de vue. » (Marguerite Duras, Emily L.). 

			« Il lui demande tout à la fois d’où elle vient, qui elle est, son âge, son nom, son adresse, sa profession. » (Marguerite Duras, Les yeux bleus cheveux noirs).

			 

			 

			
18. ¿Dónde se pone la coma con las conjunciones et, ni, ou, mais, car o donc?


			Si en una frase hay más de dos et, ni o ou, estas deben ir precedidas de una coma:

			 

			« Je ne pouvais ni l’emporter, ni le brûler, ni l’embrasser, ni lui crever les yeux, ni le baiser, ni lui cracher à la figure, ni lui parler. » (Marguerite Duras, Le marin de Gibraltar).

			« Ni les verrues qui ornaient ce visage martial, ni le teint de brique, ni les bras nerveux, ni les haillons de la Nanon n’épouvantèrent le tonnelier, qui se trouvait encore dans l’âge où le cœur tressaille. » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

			« La Thénardier parlait bas à son mari, et comptait de la monnaie, Ponine et Zelma jouaient avec le chat, les voyageurs mangeaient, ou buvaient, ou chantaient, aucun regard n’était fixé sur elle. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Elle se leva fréquemment, se mit devant son miroir, et s’y regarda comme un auteur de bonne foi contemple son œuvre pour se critiquer, et se dire des injures à lui-même. » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

			La coma sustituye a las conjunciones et, ou y ni en una enumeración. La conjunción se encuentra entonces junto al último término enumerado:

			 

			« Il y avait là quatre personnes, mon père, ma mère, une sœur et un frère. » (Marguerite Duras, Le marin de Gibraltar).

			« Hutting est torse nu, il porte un pantalon d’indienne, des chaussettes de grosse laine blanche, un foulard de fine batiste autour du cou et une dizaine de bracelets multicolores au poignet gauche. » (George Perec, La vie, mode d’emploi).

			« Suivant la nature du commerce, les échantillons consistent en deux ou trois baquets pleins de sel et de morue, en quelques paquets de toile à voile, des cordages, du laiton pendu aux solives du plancher, des cercles le long des murs, ou quelques pièces de drap sur des rayons. » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

			« Cosette montait, descendait, lavait, brossait, frottait, balayait, courait, trimait, haletait, remuait des choses lourdes, et, toute chétive, faisait les grosses besognes. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			Se pueden usar comas si hay solamente una conjunción en la frase. Permiten insistir y crear un efecto de suspense, permiten acentuar una oposición o una consecuencia:

			 

			« Les vieillards sont étonnants pour leur âge, les rois pleins de simplicité, et les provinciaux au courant de tout. » (Marcel Proust, À l’ombre des jeunes filles en fleurs).

			« […] malgré tous les coups que Morel avait faits, le marquis ne le laisserait jamais dans la peine, car c’est un homme qui avait trop de cœur, ou alors il faudrait qu’il lui soit arrivé à lui-même de grands revers. » (Marcel Proust, Le temps retrouvé).

			« Vous aussi vous pourriez en avoir si vous vouliez, et même peut-être plus qu’eux, mais vous n’aimez pas tout cela. » (Marcel Proust, Le Côté de Guermantes).

			La coma es obligatoria delante de mais, car y donc cuando van seguidos de un verbo:

			 

			« Elle avait déjà eu un premier pressentiment de cela à Balbec, mais, à Paris, n’essaya même pas de résister […]. » (Marcel Proust, La prisonnière).

			« Les Anglais s’y étaient barricadés ; les Français y pénétrèrent, mais ne purent s’y maintenir. » (Victor Hugo, Les misérables).

			« Je me souviens que j’adorais le Bal des Sirènes avec Esther Williams et Red Skelton, mais que j’ai été horriblement déçu quand je l’ai revu. » (George Perec, Je me souviens).

			« Ce qui était vrai jusqu’à un certain point, car elle se disait que la Thénardier gronderait, – et la battrait. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Pourquoi ? C’est qu’il en sortirait ceci : la plante veut, donc elle a un moi ; l’univers veut, donc il a un Dieu. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« La noblesse du métier d’écrivain est dans la résistance à l’oppression, donc au consentement à la solitude. » (Albert Camus, Le premier homme).

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS

							Sobre las conjunciones de coordinación: ⇨ 241-244.

						
					

				
			

			 

			 

			
19. ¿Es correcta la frase Dans le salon, attendent les invités?


			No, esta frase no es correcta por la presencia de la coma. Cuando el sujeto se encuentra detrás del verbo (inversión) nunca debe separarse de los elementos que se encuentran al inicio de la oración:

			 

			Dans le salon, attendent les invités.

			Dans le salon attendent les invités.

			En el caso más frecuente del sujeto antes del verbo, se puede aislar la proposición principal con una coma:

			 

			« À Manille, il a eu envie de voir la ville. » (Marguerite Duras, Le marin de Gibraltar)

			« Très souvent, je disais à Claire que j’allais en déplacement et c’était avec elle que j’étais. » (Marguerite Duras, L’amante anglaise).

			Las informaciones adicionales quedan destacadas cuando se enmarcan entre dos comas (aposición):

			 

			« Il s’allonge près d’elle, éreinté tout à coup, et puis il ne bouge plus. » (Marguerite Duras, Les yeux bleus cheveux noirs).

			Cuando se reproduce una frase dicha o escrita por alguien (cita incisa), se pone entre comas a su autor:

			 

			« Quelle histoire, dit le directeur, vous êtes soûl. » (Marguerite Duras, Le vice-consul).

			 

			 

			
20. ¿Cuál es la diferencia entre Paul a des amis qui sont venus chez lui y Paul a des amis, qui sont venus chez lui?


			En el primer caso (Paul a des amis qui sont venus chez lui), donde el pronombre relativo no va precedido de coma, significa que algunos de los amigos de Paul fueron a su casa. Sin coma, la palabra amis depende del sentido de la proposición relativa.

			En cambio, en el segundo caso (Paul a des amis, qui sont venus chez lui), la presencia de la coma indica que todos los amigos de Paul fueron a su casa. Después de la coma, la proposición relativa es una simple información facultativa:

			 

			« L’étranger s’assied sur les grandes dalles qui jonchent les bords du chemin. » (Marguerite Duras, La douleur).

			« Un matin, un train fit halte à la gare, qui ressemblait aux autres trains du temps de paix. » (Marguerite Duras, Outside).

			 

			 

			
21. ¿En una carta, se escribe Paris le 8 mai 1945 o Paris, le 8 mai 1945?


			La coma separa el lugar y la fecha. Se encuentra también detrás del nombre del destinatario.

			 

			« Paris, le 8 mai 1945

			Robert,

			Tu es vivant. Tu es vivant. Je ne sais pas d’où je reviens moi aussi. Combien de temps suis-je restée dans cet enfer ? »

			(Carta de Marguerite Duras a su marido, Robert Antelme).

			La conclusión de las cartas repite generalmente el destinatario colocado entre dos comas:

			 

			Je vous prie d’agréer, Madame, Monsieur, mes salutations distinguées.

			Veuillez agréer, Monsieur, mes salutations distinguées.

			Veuillez agréer, Madame, Monsieur, mes meilleures salutations.

			Veuillez recevoir, Madame, Monsieur, l’assurance de ma considération distinguée.

			 

			 

			
22. ¿Por qué hay una coma en esta frase: Moi, je n’aime pas Proust?


			Cuando se insiste o cuando se repite un pronombre, con la misma forma o no, se debe utilizar la coma:

			 

			C’est pas moi, je le jure! (Título de un libro de Bruno Hébert).

			« Moi, je t’offrirai des perles de pluie venant d’un pays où il ne pleut pas. » (Jacques Brel, Ne me quitte pas).

			« Moi, cependant, au contraire de maman, j’étais fort heureux de son déplacement à Combray […]. » (Marcel Proust, La prisonnière).

			« Moi, j’ignore si je l’aime ou si je la déteste ! » (Honoré de Balzac, Le colonel Chabert).

			 

			 

			
23. ¿Por qué hay una coma en esta frase de Honoré de Balzac?: Elle s’éveilla doucement, nous regarda d’un œil surpris mais doux.


			En teoría se utiliza una coma detrás de un adverbio colocado al principio de una frase:

			 

			« Alors, […] reparaissait et s’élevait en brillant doucement, le visage de l’autre Odette […]. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann)

			« Elle attendait un coup de fil. […] Heureusement, il avait eu lieu tôt. » (Albert Camus, L’indifférent).

			« Et il continua son chemin, allant devant lui rapidement, et presque d’un air de certitude, avec la sagacité du renard flairant une compagnie de perdrix. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Heureusement, il n’était encore que onze heures. » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

			« […] les soixante mille hommes tombés dans le champ de Waterloo pourrirent tranquillement, et quelque chose de leur paix se répandit dans le monde. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			Sin embargo, no se puede considerar como una regla absoluta; existen muchos ejemplos que no la respetan, sobre todo cuando la frase tiene muchos signos de puntuación:

			 

			« Cela fait, elle l’avait couché sur ses bras, et elle chantait doucement pour l’endormir. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Que de fois j’ai vu, j’ai désiré imiter quand je serais libre de vivre à ma guise, un rameur, qui, ayant lâché l’aviron, s’était couché à plat sur le dos, la tête en bas, au fond de sa barque, et la laissant flotter à la dérive, ne pouvant voir que le ciel qui filait lentement au-dessus de lui, portait sur son visage l’avant-goût du bonheur et de la paix. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			 

			 

			
24. ¿Por qué Honoré de Balzac utiliza una coma en esta frase: Bref, aujourd’hui je n’ai pas six mois à vivre?


			Algunas palabras o locuciones establecen vínculos con la frase anterior y ayudan a la buena comprensión del texto (bref, cependant, certes, donc, en effet, en outre, néanmoins, par ailleurs, toutefois…). La coma permite reforzar la estructura del mensaje:

			 

			« Bref, aujourd’hui je n’ai pas six mois à vivre… » (Honoré de Balzac, Le lys dans la vallée).

			« Certes, en cet instant-là, si Jean Valjean avait eu un royaume, il l’eût donné pour une corde. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« En outre, il y a toujours une religieuse à genoux devant le Saint-Sacrement. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Cependant, j’entendais les pas de mon amie qui sortait de sa chambre ou y rentrait. » (Marcel Proust, La prisonnière).

			 

			 

			
25. ¿Por qué Victor Hugo utiliza comas en esta frase: On crut reconnaître çà et là, notamment sous le Palais de justice, des alvéoles d’anciens cachots?


			Algunas palabras o locuciones introducen nuevas informaciones o precisiones: à savoir (‘en concreto’), entre autres (‘entre otros’), notamment (‘en particular’), soit (‘ya sea’), autrement dit (‘es decir’), c’est-à-dire (‘es decir’). Estas van seguidas de una coma:

			 

			« Avoir l’air agité et grave, cela est particulier, dans les occasions critiques, à de certains caractères et à de certaines professions, notamment aux prêtres et aux religieux. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Une grosse affaire de famille pour la maison de Bourbon ; la branche de France secourant et protégeant la branche de Madrid, c’est-à-dire faisant acte d’aînesse […]. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Quelques journaux, entre autres le Constitutionnel, présentèrent cette commutation comme un triomphe du parti prêtre. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« […] toutes disent à la fois, s’il est cinq heures, par exemple : — À cinq heures et à toute heure, loué soit et adoré le Très Saint-Sacrement de l’autel ! » (Victor Hugo, Les Misérables).

			 

			 

			
26. ¿Por qué en esta frase no hay verbo detrás del segundo sujeto: Pierre déteste le fromage et Marie, le café?


			La coma puede servir para indicar que unos elementos han sido suprimidos (sujeto, verbo …).

			En Pierre déteste le fromage et Marie, le café, el verbo détester no está repitido.

			 

			« Pour elle qui est morte c’est fini. Pour moi qui ai fait ça, aussi. » (Marguerite Duras, L’amante anglaise).

			« Elle ne rit pas, n’insista pas, elle dit bonsoir aux deux marins et s’en alla. » (Marguerite Duras, Le marin de Gibraltar).

			« M. Ferraud a pour moi un trop vif attachement, et, pour la mère de ses enfants, un trop grand respect… » (Honoré de Balzac, Le colonel Chabert).

			« Éponine se leva, et, sans lâcher le chat, alla vers sa mère et se mit à la tirer par sa jupe. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Thénardier avait ce je ne sais quoi de rectiligne dans le geste qui, avec un juron, rappelle la caserne et, avec un signe de croix, le séminaire. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			 

			 

			
27. ¿Por qué Marcel Proust utiliza un punto y coma en esta frase: J’en conclus que c’était un ami personnel de Robert ; cependant ils semblaient se rapprocher encore l’un de l’autre?


			El punto y coma se utiliza sobre todo para separar dos proposiciones que tienen poca relación entre sí, salvo un vinculo lógico (causa, consecuencia…):

			 

			« Il admira les oppositions de clair et d’ombre produites par des cheveux dont les rouleaux noirs environnaient la figure, en y imprimant une grâce éphémère ; car tout est si fugitif chez la femme! » (Honoré de Balzac, Les Chouans).

			« Je me sentais plein de force, la vie s’étendait plus longue devant moi ; c’est que j’avais reculé jusqu’aux bonnes fatigues de mon enfance à Combray […]. » (Marcel Proust, Le Côté de Guermantes).

			« […] je ne pouvais même pas songer à m’attacher à lui pour en tirer de la vérité ; puisqu’en lui-même il n’était rien qu’une négation […]. » (Marcel Proust, Sodome et Gomorrhe).

			El punto y coma permite también marcar una pausa un poco más larga que la coma, o una separación clara en la frase sin utilizar el punto. Se puede utilizar cuando la segunda parte de la frase empieza por un adverbio:

			 

			« La vue de la petite madeleine ne m’avait rien rappelé avant que je n’y eusse goûté ; peut-être parce que, en ayant souvent aperçu depuis, sans en manger, sur les tablettes des pâtissiers, leur image avait quitté ces jours de Combray pour se lier à d’autres plus récents […]. » (Marcel Proust, Du côté de chez Swann).

			« […] j’étais enfermé dans le présent, comme les héros, comme les ivrognes ; momentanément éclipsé, mon passé ne projetait plus devant moi cette ombre de lui-même que nous appelons notre avenir […]. » (Marcel Proust, A l’ombre des jeunes filles en fleurs).

			El punto y coma puede oponer o situar en paralelo dos proposiciones:

			 

			« L’un racontait que sa voiture, se croyant arrivée au pont de la Concorde avait fait trois fois le tour des Invalides ; un autre essayant de descendre l’avenue des Champs-Élysées, était rentrée dans un massif du rond-point, d’où elle avait mis trois quarts d’heure à sortir. » (Marcel Proust, Le Côté de Guermantes).

			« Mais vous vous en fichez bien, mon pauvre petit, de ce joli palais, vous êtes tout pâle ; moi, comme une grande brute, je vous parle de tapisseries que vous n’aurez pas même le cœur de regarder. » (Marcel Proust, Le Côté de Guermantes).

			El punto y coma separa los elementos de una lista:

			 

			« ARMOIRE A OUTILS forme valise. […] Jeu de 7 clés plates 6 à 9 ; jeu de 9 clés à pipe 4/14 ; porte-scie ; tournevis cruciforme ; tournevis électricien 4 x 100 ; tournevis mécanicien 6 x 150 ; […] 2 tamponnoirs ; 2 vrilles ; tenailles de 180 ; niveau d’eau. Poids total 14,5 kg. Garantie totale 1 an. » (George Perec, La Vie mode d’emploi).

			 

			 

			
28. ¿Se puede utilizar un punto y coma con comas?


			Es posible, e incluso recomendable, cuando la frase es muy larga y lleva muchas comas. De esta forma, se puede entender todas las relaciones lógicas de la frase:

			 

			« Mais la principale raison, et celle-là applicable à l’humanité en général, était que nos vertus elles-mêmes ne sont pas quelque chose de libre, de flottant, de quoi nous gardions la disponibilité permanente ; elles finissent par s’associer si étroitement dans notre esprit avec les actions à l’occasion desquelles nous nous sommes fait un devoir de les exercer, que si surgit pour nous une activité d’un autre ordre, elle nous prend au dépourvu et sans que nous ayons seulement l’idée qu’elle pourrait comporter la mise en œuvre de ces mêmes vertus. » (Marcel Proust, A l’ombre des jeunes filles en fleurs).

			 

			
				
					
				
				
					
							
							¡ATENCIÓN!

							En francés, el punto y coma va precedido y seguido de un espacio. Sucede lo mismo con todos los signos formados por dos elementos (exclamación, interrogación, dos puntos, comillas). La palabra que sigue al punto y coma no lleva mayúscula.

						
					

					
							
							NOTA CULTURAL

							Este signo tiene tendencia a desaparecer en la literatura actual, a pesar del empeño de algunos enamorados de la lengua francesa. Henri de Montherlant, en sus Carnets escribía: «Se reconoce enseguida a un caballero por la utilización que hace del punto y coma». Michel Houellebecq dijo en una conferencia: «necesito una pausa adicional entre la coma y el punto». El académico Érik Orsenma hizo hace poco una comparación política de la utilización de este signo: «El punto y coma caracteriza la escritura de Mitterrand; su sustitución por el punto es típica de los discursos de Sarkozy. Todo está desmenuzado por puntos. Se recalca, se excita, se reflexiona rápidamente en apnea sin permitir al pensamiento una respiración larga».

							
					

					
							
							Sin embargo, también tiene sus detractores. El escritor Kurt Vonnegut escribió en Un hombre sin patria: «No uses el punto y coma. Es el hermafrodita travestido que no representa absolutamente nada. Solo demuestra que has ido a la universidad». Philippe Djian en una entrevista dijo: «Desde que está admitido que el punto y coma es un horror de otros tiempos, se respira mejor. Remplazar el punto y coma por una coma da aire al texto […] es ante todo una actitud, una manera de mirar hacia un nuevo mundo, de afirmar una esperanza». El 1 de abril de 2008 (festividad de los Inocentes en Francia), la revista digital Rue 89, hizo creer que el Gobierno había creado un comité de defensa del punto y coma.

						
					

				
			

			 

			 

			
29. ¿Por qué Victor Hugo utiliza tres puntos al final de esta frase: Je veux être ventru comme un pape, si…?


			Los puntos suspensivos siempre son tres. Nunca van precedidos de una coma o de un punto y coma. Cuando aparecen entre entre corchetes señalan que se ha omitido parte de un texto citado.

			Los puntos suspensivos indican una interrupción o corte en la frase, que puede deberse a varios motivos:

			
				▪  El final de la frase ha quedado en el aire:

			
			 

			« […] je donnerai le bras à Cosette… — à madame Pontmercy, pardon, c’est l’habitude […]. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« La conscience… — Faire son devoir… — C’est de la politique, ça. Je ne veux pas. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Dieu merci, je n’ai pleuré que deux fois dans ma vie : la première, quand… le jour où… » (Victor Hugo, Bug Jargal).

			
				▪  Hay una duda durante la frase:

			
			 

			« André Chénier qui a été égorgé par les scélér… — par les géants de 93. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« André Chénier les gênait un peu, et ils l’ont fait guillot… — c’est-à-dire que ces grands hommes, le sept thermidor, dans l’intérêt du salut public, ont prié André Chénier de vouloir bien aller… » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Oui, le sage a raison ; en effet, la Maria, la Sophia, la Esmeral… — Damnation ! toujours cette pensée ! » (Victor Hugo, Notre Dame de Paris).

			
				▪  Hay una enumeración:

			
			 

			« À présent, j’étais pris dans cette fuite en masse, vers le meurtre en commun, vers le feu… » (Louis-Ferdinand Céline, Voyage au bout de la nuit).

			« Un, deux, trois, quatre… elle a sept ans. » (Victor Hugo, Les Misérables).

			« Je l’ai attendue, chez nous, en haut, une nuit, tout un jour, un an… » (Louis-Ferdinand Céline, Voyage au bout de la nuit).

			 

			
				
					
				
				
					
							
							¡ATENCIÓN!

							La abreviatura etc. es equivalente a los puntos suspensivos en este contexto. Por lo tanto, etc. no puede ir seguido de ellos:

							 

							« L’avocat avait tiré de là quelques épiphonèmes, malheureusement peu neufs, sur les erreurs judiciaires, etc., etc. » (Victor Hugo, Les Misérables).

						
					

				
			

			 

			 

			
30. ¿Por qué Louis-Ferdinand Céline utiliza puntos suspensivos en esta frase: Vous me comprenez tout à fait bien… Bardamu?


			Al final de una frase los puntos suspensivos implican una complicidad con el interlocutor. Se espera algo más:

			 

			« Dis donc, Kersuzon, que je lui dis, c’est les Ardennes ici tu sais… » (Louis-Ferdinand Céline, Voyage au bout de la nuit).

			« Ferdinand, voulez-vous dîner chez Duval ? Vous aimez bien Duval, vous… » (Louis-Ferdinand Céline, Voyage au bout de la nuit).

			« Tandis que si on me brûlait en cendres, Lola, comprenez-vous, ça serait fini, bien fini… Un squelette, malgré tout, ça ressemble encore un peu à un homme… C’est toujours plus prêt à revivre que des cendres… Des cendres c’est fini !… Qu’en dites-vous ?… Alors, n’est-ce pas, la guerre… » (Louis-Ferdinand Céline, Voyage au bout de la nuit).

			 

			
				
					
				
				
					
							
							NOTA CULTURAL

							Los puntos suspensivos pueden sustituir el final de un nombre o de una palabra que no queremos utilizar en su totalidad, generalmente debido a su vulgaridad.

							 

							« Celui qui a couronné l’emp… Bonaparte. » (Victor Hugo, Les Misérables).

							« Comment di… — antre allez-vous sortir ? » (Victor Hugo, Les Misérables).

							« Mlle T… ne se maria pas. » (Marguerite Duras, Outside).

							 

							Pueden sustituir a las últimas cifras de una fecha:

							 

							« […] il avait offert à la reine un très merveilleux cerf en confitures le jour de son entrée à Paris en 14… » (Victor Hugo, Notre Dame de Paris).

						
					

				
			

			 

			 

			
31. ¿Cuándo se debe omitir un punto al final de una frase?


			Los titulares de los periódicos no llevan punto final. Los títulos de los libros tampoco:

			 

			La « jungle » se vide avant démolition (Libération, 26/10/2016)

			Paris : le stationnement payant en surface privatisé en 2018 (Libération, 26/10/2016)

			L’amant (título de una obra de Marguerite Duras)

			Sin embargo, es posible encontrar títulos de obras o de prensa con otra puntuación al final:

			 

			Dans les sondages, le Président chute encore… (Libération, 26/10/ 2016).

			Bientôt la fin du loto anonyme ? (Libération, 26/10/2016).

			Les Androïdes rêvent-ils de moutons électriques ? (título de una obra de Philip K. Dick)

			Re-vive l’Empereur ! (título de una obra de Romain Puértolas).

			En las cartas, se omite el punto detrás de la fecha, del objeto de la carta, de las direcciones y del nombre que se encuentra debajo de la firma:

			Paris, le 7 avril 1961

			Docteur L.F. Destouches

			25ter, route des Gardes

			Meudon

			Seine et Oise

			 

			Cher ami,

			Nous avons réimprimé à 15000 exemplaires Mort à crédit dans le livre de poche. […]

			Claude Gallimard

			(Louis Ferdinand Céline, Lettres à la N.R.F. [1931-1961]).

			 

			 

			
32. ¿El punto va siempre seguido de una mayúscula?


			El punto no siempre indica el final de una frase. Puede tratarse del punto de una abreviatura; en este caso no va seguido de una mayúscula y se puede encontrar en títulos de nobleza:

			 

			« Or, vous n’avez pas eu d’enfants de votre mariage, et M. le comte Ferraud en a deux du sien […]. » (Honoré de Balzac, Le colonel Chabert).

			« L’histoire du S.T.O. est fausse, je l’apprendrai plus tard. » (Marguerite Duras, La douleur).

			Emily L. est le roman de Marguerite Duras que je préfère.

			« Je me souviens que S.F.I.O. voulait dire : Section Française de l’Internationale Socialiste. » (George Perec, Je me souviens).

			Sin embargo las unidades de medidas o las siglas que se leen como una palabra no llevan punto:

			 

			« Je me souviens de “ GARAP ”. » (George Perec, Je me souviens).

			« Je me souviens que le SHAPE désignait les Supreme Headquarters Allied Powers Europe. » (George Perec, Je me souviens).

			« 29 LAPIN A LA PISTACHE : Tartiner généreusement 2 jeunes lapereaux de moutarde forte. Mettre à four moyen pendant 40’ en arrosant fréquemment. Ajouter hors du feu 1 dl de crème double. Dresser sur le plat de service préalablement chauffé et saupoudrer largement de pistaches pilées. » (George Perec, Penser/classer).

			 

			
				
					
				
				
					
							
							PARA SABER MÁS

							Sobre las abreviaturas: ⇨ 75-83.

						
					

				
			

			 

			 

			
33. ¿Un punto a final de frase puede ir seguido de la conjunción et?


			La conjunción et puede empezar perfectamente una frase. De esta forma se entiende más rápido la estructura de las ideas o del diálogo. La frase que empieza por et puede también subrayar una oposición o un sentimiento:

			 

			« Justement il a cru entendre des pas ; les pas se rapprochent, puis s’éloignent. Et la raie de jour qui était sous sa porte a disparu. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			« Il avait une belle manière d’élever ses enfants, votre Saint-Simon, s’il ne leur disait pas de donner la main à tous les honnêtes gens. Mais c’est abominable, tout simplement. Et vous osez citer cela ? » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			« Ainsi se passaient en joyeux propos les longues soirées du gaillard d’avant. Et pendant ce temps, les conversations instructives du docteur allaient leur train. » (Jules Vernes, Cinq semaines en ballon).

			« Vous avez fait une imprudence, me dit-il, quoique à votre âge !… Et il hocha la tête en signe de regret. » (Honoré de Balzac, Le Lys dans la vallée).

			 

			 

			
34. ¿Siempre se utiliza un signo de interrogación al final de una pregunta?


			Las preguntas tienen que acabar necesariamente con un signo de interrogación. A diferencia del español, en francés no existe el signo interrogativo de apertura (¿); podríamos decir que la locución est-ce que desempeña el papel de este.

			En francés, los signos de puntuación formados por dos elementos ( ; - : - ? - ! ) deben ir precedidos y seguidos por un espacio:

			 

			« Quel ami charitable lui conseilla l’air glacial ? » (Marcel Proust, À l’ombre des jeunes filles en fleurs).

			« Une visite, qui cela peut-il être ? » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			« Si c’est un homme, pourquoi l’appelez-vous vieux carrick ? » (Honoré de Balzac, Le colonel Chabert).

			Existe, sin embargo, una forma interrogativa que no acaba con un signo de interrogación. Se trata de la interrogación indirecta:

			 

			« Il faudra que je sache si cette visite du roi a vraiment de l’importance, nous dit mon père qui s’intéressait beaucoup à la politique étrangère. » (Marcel Proust, À l’ombre des jeunes filles en fleurs).

			« Quand, à notre retour, ma tante nous faisait demander si Mme Goupil était arrivée en retard à la messe, nous étions incapables de la renseigner. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			A veces, el signo de interrogación aparece entre dos paréntesis para indicar una duda en una frase afirmativa:

			 

			François de Montcorbier, dit Villon, né en 1431 (à Paris ?) et mort en 1463, est le poète français le plus célèbre du Moyen Âge.

			 

			
				
					
				
				
					
							
							NOTA LINGÜÍSTICA

							La palabra francesa espace es masculina (l’espace exterieur), salvo en tipografía: se dice une espace.

						
					

					
							
							PARA SABER MÁS

							Sobre el discurso indirecto: ⇨ 273-280.

							Sobre la interrogación: ⇨ 156-159, 253-259.

						
					

				
			

			 

			 

			
35. ¿Por qué en la frase Ah ! mon vieil ami, quel bonheur de se promener ensemble par ce beau temps la palabra que va detrás del signo de exclamación no lleva mayúscula?


			En esta frase, de Marcel Proust, el signo de admiración va detrás de una interjección (es decir, una palabra o expresión que expresa un sentimiento o una emoción); en este caso, la palabra que le sigue no lleva mayúscula:

			 

			« Hé bien ! vous voyez, vous ne l’avez pas remercié pour l’Asti […]. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			« Oh ! je vous crois bien, ma pauvre Françoise […]. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			« Mon Dieu ! neuf heures ! il faut se préparer pour aller à la grand’messe si je veux avoir le temps d’aller embrasser tante Léonie avant […]. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			« Hélas ! mon Dieu ! C’est pourtant vrai qu’ils n’y tiennent pas […]. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			Cuando el signo de exclamación concluye una frase exclamativa, la frase siguiente debe empezar con una mayúscula:

			 

			« Que je l’aimais, que je la revois bien, notre église ! Son vieux porche par lequel nous entrions, noir, grêlé comme une écumoire, était dévié et profondément creusé aux angles […]. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			« Quel homme exquis ! Quel malheur qu’il ait fait un mariage tout à fait déplacé. […]. » (Marcel Proust, Du Côté de chez Swann).

			El signo de exclamación, como los otros signos de puntuación formados por dos elementos ( ; - : - ?), debe ir precedido y seguido por un espacio (⇨ 28, 34).

			 

			 

			
36. ¿Dónde se pone la puntuación final cuando se utilizan comillas o paréntesis?


			En francés, la puntuación final va dentro de las comillas (o de los paréntesis) cuando se trata de una frase completa que empieza por una mayúscula y que está introducida por dos puntos:

			 

			« Plus tard, quand j’habitai son cœur, elle me disait : “ Voici monsieur de Mortsauf ! ” » (Honoré de Balzac, Le lys dans la vallée).

			« […] nous revenions à la surface, les mains vides, en nous demandant par un regard : — “ Aurons-nous un seul jour à nous parmi tant de jours ? ” » (Honoré de Balzac, Le lys dans la vallée).

			« (Le père Grandet se caressait le menton, souriait, et sa loupe semblait se dilater.) — Mais que va devenir mon cousin Charles ? » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

			La puntuación final va fuera de las comillas (o de los paréntesis) cuando se trata de una parte de la frase incluida en el texto:

			 

			« Le comte les admira, lui que rien en ce genre n’émouvait et pour qui le mot de Champcenetz, “ il fait des cachots en Espagne ”, semblait avoir été dit. » (Honoré de Balzac, Le lys dans la vallée).

			« — Madame, dit-il brusquement, car il se choqua du ton léger avec lequel la comtesse lui avait dit : “ Bonjour, monsieur Derville ”, je viens causer avec vous d’une affaire assez grave. » (Honoré de Balzac, Le colonel Chabert).

			« Quoiqu’il lui abandonnât ses vieux souliers (elle pouvait les mettre), il est impossible de considérer le profit trimestriel des souliers de Grandet comme un cadeau, tant ils étaient usés. » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

			« Depuis la mort de ma pauvre mère… (à ces deux mots, sa voix mollit) il n’y a pas de malheur possible pour moi… » (Honoré de Balzac, Eugénie Grandet).

			 

			 

			
37. ¿Cuál es la diferencia entre los paréntesis y los corchetes?


			Los corchetes tienen la misma función que los paréntesis y se utilizan dentro de un texto que ya va entre paréntesis para evitar confusión:

			 

			(Honoré de Balzac [1799 – 1850] a écrit plus de cent romans.)

			Con puntos suspensivos, los corchetes indican que el texto ha sido truncado o modificado:

			 

			Longtemps, je me suis couché de bonne heure. Parfois, à peine ma bougie éteinte, […].

		

	
		
			4

			Dudas sobre la ortografía

	     

			 

			 

			 

			 

			SOBRE LA ORTOGRAFÍA DE LAS PALABRAS

			 

			
38. ¿La palabra girafe se escribe con una o con dos f?


			No es ningún secreto que la ortografía del francés es bastante compleja. Una de las cuestiones ortográficas que más confusiones genera —y no solo entre los estudiantes de francés, sino también entre los propios nativos del idioma— es el de las consonantes dobles. No sin sentido del humor, y quizás con una pizca de rebeldía, decía a este respecto el gran poeta del siglo XX, Jacques Prévert (en Histoire, Mea Culpa, 1946):

			 

			C’est ma faute,

			C’est ma faute,

			C’est ma très grande faute d’orthographe:

			Voilà comment j’écris

			Giraffe.

			De su confesión podemos deducir, por tanto, que girafe se escribe con una sola f.

			La complejidad de la ortografía francesa se explica por la propia historia de la lengua. En el siglo XIII el francés se convierte en el idioma de los textos jurídicos y administrativos. No obstante, el latín, y su ortografía, se conservan entre las élites culturales y en la iglesia. Las 22 letras del alfabeto latino resultaban insuficientes para representar todos los sonidos del francés, así que se intentará representarlos mediante combinaciones de letras existentes (por ejemplo: an, in, on, un, etc.).

			Asimismo se duplican consonantes para indicar que la vocal anterior es cerrada (e seguida de una sola consonante) o abierta (e seguida de una consonante doble), como en los verbos appeler o jeter:

			 

			J’appelle

			Nous apelons

			Ils appellent…

			 

			Je jette

			Elle jeta

			Vous jetterez…

			En la mayoría de los casos las letras duplicadas se explican por la etimología. No obstante, a veces puede resultar engañoso recurrir a la etimología para dilucidar si una palabra duplica o no una consonante, pues palabras de la misma familia no siempre se comportan igual ortográficamente y hay numerosas irregularidades en este sentido:

			Por ejemplo:

			 

			famille – familial

			combattre – combatif

			imbécile – imbécillité…

			 

			 

			
39. ¿Es correcto escribir imbécilité con una sola l, como en imbécile?


			Según lo que se ha explicado en la duda 38, se podría pensar que no se puede escribir imbécilité con una sola l. Sin embargo, Le Conseil supérieur de la langue française, en su propuesta de rectificaciones ortográficas de 1990, ha procurado que la ortografía sea algo más coherente suprimiendo anomalías, excepciones o irregularidades como, por ejemplo, las que se acaban de citar. A partir de su publicación se consideran igualmente correctas dos variantes ortográficas distintas para palabras como las siguientes, prefiriéndose, en todo caso, la forma que mejor armonice con la palabra base de la familia léxica:

			 

			imbécile → imbécillité o imbécilité

			combattre → combatif o combattif, combattivité

			Se han suprimido también otras anomalías ortográficas relacionadas más bien con la pronunciación:

			 

			oignon → ognon

			nénuphar → nénufar

			(s’)asseoir → (s’)assoir

			interpeller → interpeler (j’interpelle, nous interpelons, etc.)

			le punch (ponche, bebida a base de ron) → le ponch…

			La nueva ortografía, que se ha aplicado ya en los manuales escolares publicados en 2016 —es decir, 26 años después de la propuesta de simplificación ortográfica—, incluye igualmente algunos cambios relativos a los acentos escritos:

			
				Acento circunflejo. Desaparecen la mayoría de los circunflejos situados sobre la î y la û. Sin embargo, se mantienen sobre la â, la ê y la ô.

			
			 

			
				— Modificaciones: ainé, aout, il connait, flute, etc.

				— Sin modificar: âme, impôt, même, hôpital, etc.

			
			
				Otros acentos. Las modificaciones efectuadas apuntan a cierta coherencia con la pronunciación, como en el caso de las palabras siguientes:

			
			 

			je céderai → je cèderai ; céleri → cèleri ; événement → évènement ; referendum → référendum ; réglementaire → règlementaire ; il répétera → il répètera ; revolver → révolver…

			
				La diéresis se ha desplazado hacia la izquierda en algunas palabras, pasando de escribirse -guë, -guï a escribirse -güe, -güi, para indicar que hay que pronunciar la u:

			
			 

			aigüe, ambigüe, exigüe, exigüité…

			
				Verbos terminados en -eler o -eter. La nueva ortografía uniformiza la conjugación, excepto para los verbos appeler, jeter y sus derivados, que conservan la doble consonante en ciertas formas. Los otros verbos sustituyen la doble consonante por un accent grave:

			
			 

			épousseter (‘desempolvar’): tu époussetteras → tu époussèteras

			feuilleter (‘hojear’): je feuillette → je feuillète (en todas las formas verbales donde la e es una e abierta)

			renouveler (‘renovar’): je renouvelle → je renouvèle

			 

			
				
					
				
				
					
							
							NOTA LINGÜÍSTICA

							Se conserva el acento circunflejo en los casos de posible ambigüedad, por ejemplo en los adjetivos masculinos singulares dû, mûr y sûr, y en las formas del verbo croître, para no confundirlo con el verbo croire:

							 

							je croîs, tu croîs, etc.

						
					

					
							
							PARA SABER MÁS

							Sobre las convenciones de escritura: ⇨ 495-500.

						
					

				
			

			 

			 

			
40. ¿Por qué es tan difícil de escribir la palabra orthographe?


			La ortografía francesa que conocemos hoy se fija el siglo XVII y es, ante todo, el producto de la historia llena de peripecias de este idioma. ¿De dónde provienen entonces estas th y ph presentes en el vocablo orthographe? Deben su presencia a unos gramáticos que pensaron que sería bueno que en las palabras franceses quedaran visibles las huellas de su origen latino y griego, añadiéndoles una serie de letras en realidad no pronunciadas.

			A continuación mostramos una lista de palabras que contienen el sonido [f] y se escriben con ph. Sus derivados correspondientes también se escriben con ph.

			 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							amphithéâtre

							dauphin

							téléphone

							atmosphère

							aphone

							physique

							prophète

						
							
							orthographe

							éphémère

							catastrophe

							orphelin

							hémisphère

							triomphe

							photographie

						
							
							saphir

							œsophage

							éléphant

							phénomène

							périphérie

							philosophie

							symphonie

						
					

				
			

			 

			Asimismo ciertos prefijos, como philo-, physio-, phon-, y algunos sufijos, como -graphe, -sphère, -phone, etc., suelen escribirse con ph.

			 

			 

			
41. ¿Si bibliothèque se escribe así, bibliothéquaire se escribe igualmente con qu?


			Pues no: se escribe bibliothécaire. Aunque no resulte lógico, lo cierto es que en francés pueden darse variaciones ortográficas en la misma familia de palabras. Es el caso de las grafías del sonido [k], que se puede escribir con las letras c o qu.

			 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Palabra base

						
							
							c

						
							
							qu

						
					

				
				
					
							
							banc

						
							
							bancaire, bancal

						
							
							banque, banquet, banquise

						
					

					
							
							échec

						
							
							
							échiquier

						
					

					
							
							trafic

						
							
							
							trafiquant, trafiquer

						
					

					
							
							barque

						
							
							embarcadère, embarcation

						
							
							barquette, débarquement

						
					

					
							
							fabrique

						
							
							fabrication, fabricant

						
							
							fabriquer

						
					

				
			

			 

			 

			
42. ¿La palabra addition se escribe con una sola d o con dos?


			Es bastante difícil recordar cuándo ciertas palabras se escriben con una consonante duplicada o no. A continuación se dan como ejemplos únicamente palabras relativamente corrientes de letras duplicadas u otras particularidades que suelen suscitar dudas a la hora de escribirlas. Se pueden intentar memorizar unas cuantas reglas, sin olvidar que a veces hay casi más excepciones que palabras que cumplen con la regla.

			
				Palabras que empieza por ac-. Suelen duplicar la c (-cc-): accablé, accalmie, accaparer… Existen excepciones, como acompte, acajou, acoustique, acuité…

				Palabras que empiezan por ad-. Se escriben con una sola d, con excepción de addition, addiction, adduction y sus derivados.

				Palabras que empiezan por ag-. Como en el caso anterior, se escriben con una sola d. Excepciones: agglomération, agglutiner, aggraver y sus derivados.

				Palabras que empiezan por ap-. En cambio, en este caso se escriben con doble p (-pp-), excepto apercevoir, aplatir, apaiser…

				Palabras que empiezan por er-. Se escriben todas con una sola r, con excepción de erreur.

				Palabras con h- inicial. En francés se distinguen dos tipos de h inicial: la llamada h muda, presente en palabras de origen latino o griego, y la h aspirada, que es la que encontramos en palabras de origen germánico o anglosajón. Como vemos, en ambos casos se trata de vestigios etimológicos y, en realidad, ninguna de las dos se pronuncia. Las palabras con h- muda (origen latino o griego) se comportan como si empezaran por vocal; las que comienzan por h aspirada (origen germánico o anglosajón), en cambio, no admiten la liaison, las elisiones ni encadenamientos, a diferencia de la h muda (⇨ 11, 42).

			
			La siguiente tabla muestra las palabras más frecuentes con h- muda y con h- aspirada:

			 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
							H- muda

						
							
							H- aspirada

						
					

				
				
					
							
							Sustantivos (masc.)

						
							
							l’habitant, l’hiver, l’homme, l’hôtel, l’hôpital, l’homicide, l’herpès…

						
							
							le Hollandais, le Hongrois, le hasard, le huit, le haricot, le héros, le handicap…

						
					

					
							
							Sustantivos (fem.)

						
							
							l’habitude, l’heure, l’histoire, l’humidité, l’hygiène, l’héroïne, l’hésitation…

						
							
							la hauteur, la honte, la haine, la hanche…

						
					

					
							
							Adjetivos

						
							
							humain, humide, horrible…

						
							
							haut, honteux, hargneux

						
					

					
							
							Verbos

						
							
							s’habiller, habiter, hésiter…

						
							
							harceler, hurler…

						
					

					
							
							Regarde maman, je sais me habiller tout seul !

						
							
							Son patron l’harcèle, elle va le dénoncer.

						
					

					
							
							Regarde maman, je sais m’habiller tout seul.

						
							
							Son patron la harcèle, elle va le dénoncer.

						
					

				
			

			 

			
				Palabras que empiezan por il-, im-, in-, ir-. Todas ellas duplican la consonante siempre que el radical empiece por dicha consonante. Por ejemplo:

			
			 

			illettré

			immobilier

			innovation

			innombrable

			irrégulier

			irréversible…

			
				Palabras con -n- doble. Son muchas las palabras que duplican la n. Sin embargo, cabe destacar que, en ciertos casos, los vocablos de su misma familia no presentan esta particularidad, de ahí que resulte muy difícil escribirlas sin errores:

			
			 

			colonne / colonel

			consonne / consonance / disonance

			résonner / résonance

			donner / donation, donataire, donateur

			sonner / sonore

			coordonner / coordination

			ennoblir / anobli

			honneur / honorer

			millionnaire / millionième

			tonner / détoner

			monnaie / monétaire

			
				Palabras que empiezan por oc-. Estas palabras generalmente duplican la c (-cc-). Sin embargo hay algunas excepciones, como océan, oculaire, ocre y sus derivados.

				Palabras que empiezan por souf-, suf-. Estas palabras también duplican la f (-ff-), con excepción de soufisme y soufre.

				Palabras terminadas en -té. Estas palabras no duplican la -e final, aunque sean femeninos: la liberté, l’égalité, la fraternité. No podían por supuesto faltar algunas excepciones: la dictée, la jetée, la montée, la butée, la portée, la tétée, la nuitée y los que indican algún tipo de contenido como une cuillerée, une pelletée, une fourchettée, etc.

			
			 

			
				
					
				
				
					
							
							¡ATENCIÓN!

							No todas las palabras terminadas en -tée son femeninas. Esta -e final es una marca gráfica de la antigua terminación latina -um, hoy desaparecida. Existen unos treinta vocablos masculinos con esta terminación. Muchos no son muy corrientes, pero otros, sí, como los siguientes: un musée, un lycée, un athée, un apogée, un colisée, un trophée…

						
					

				
			

			 

			 

			
43. ¿Como se escribe en francés, addresse o adresse?


			Ciertas palabras suscitan cierta confusión a la hora de escribirlas porque a veces se confunden con palabras inglesas. Es el caso de adresse, que se escribe con una d en francés y con dos d en inglés.

			Otras veces la confusión se debe al parecido con otras palabras. A continuación se da una lista de dichos vocablos con errores frecuentes:

			 

			apercevoir / approprié / auxiliaire / concurrence / courrier / développer / dilemme / enveloppe / inondé / intéressant / mourir / nourrir / professeur / tranquillité / familial / apéritif / appétit…

			Quizás también se deba al parecido con el inglés las dudas ortográficas que plantean las palabras terminadas en -ction / -xion. ¿Cómo se escribe en francés, connexion o connection? En este caso, si en inglés se escribe connection, en francés siempre se escribe con -x (connexion), a pesar de que pertenezca a la misma familia que el verbo déconnecter.

			Las palabras frecuentes que acaban en -xion no son muchas. Quizás valga la pena aprenderse de memoria la ortografía de:

			 

			connexion, annexion, crucifixion

			y la de:

			 

			extinction, confection, infection.

			 

			 

			
44. ¿Es posible que una palabra en singular acabe en -s?


			No solo es posible sino que son numerosas y corrientes las palabras con esta particularidad, empezando con le français, por ejemplo.

			En estas palabras la -s final casi siempre es muda, excepto en los casos siguientes:

			 

			un autobus, un fils (‘hijo’), un processus, un virus, un rhinocéros, un bonus, un malus, un infartus, un os, une vis (‘un tornillo’), un tournevis (‘un destornillador’), un ananas (aunque no es obligatorio en esta palabra)

			El hecho de que la mayoría de las palabras con singular terminado en -s sean mudas, como se ha comentado antes, provoca en ocasiones errores ortográficos. He aquí algunas palabras de uso muy frecuente que presentan esta peculiaridad:

			
				Palabras con singular terminado en -s final precedida de una vocal:

			
			 

			un bras (‘un brazo’), un repas (‘una comida’), un cas (‘un caso’), un pas (‘un paso’), un tas (‘un montón’), un compas (‘un compas’)

			un succès (‘un éxito’), un progrès (‘un progreso’), un procès (‘un juicio’)

			le paradis (‘el paraíso’), un colis (‘un paquete’), un tapis (‘una alfombra’), une souris (‘un ratón’), gris (‘gris’), un rubis (‘un rubí’), le mépris (‘el desprecio’), le vernis (‘el barniz’)

			le dos (‘la espalda’), un héros (‘un héroe’), le repos (‘el descanso’)

			le bois (‘la madera, el bosque’), une fois (‘una vez’), un mois (‘un mes’)

			
				Palabras con singular terminado en -rs, -ds, -ps:

			
			 

			un cours (‘una clase’), un parcours (‘un recorrido’), un recours (‘un recurso’), le secours (‘el socorro’), un concours (‘una oposición’)

			un vers (‘un verso’), l’univers (‘el universo’)

			volontiers (‘con mucho gusto’)

			le remords (‘el remordimiento’)

			le temps (‘el tiempo’), le corps (‘el cuerpo’)
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